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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA TIACCUBHBIX KOHCTPYKIIUM
C AHIJIMMCKOI'O SI3BIKA HA PYCCKUH

B narrOM HUCCICIOBAHUN ObLIa NpEeAnpUHATA TIIONBITKA BBIABUTH OCHOBHBIC CII0coOBI TNEpeBOIa MNACCUBHBIX

KOHCTPYKLIMH C aHIVIMICKOrO S3blKa HAa PyCCKHH. B kauecTBE OCHOBHBIX METONOB HUCCIEIOBAHMSA INPUMEHSIUCh METOJBI
KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTYaIbHOTO aHajn3a. Pe3ynabTaTel MCCIEmOBaHMS IIOKA3ald, YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH IepeBona
MIACCUBHBIX KOHCTPYKLUH C aHTTIMUACKOrO A3bIKA HA PYCCKUH SBIIAIOTCS NEPEBOJ] AHITIMHCKUX IACCUBHBIX KOHCTPYKIMN PYCCKUMU
MIACCHBHBIMH KOHCTPYKISIMH, MEPEBOJ AHTIMHCKUX IACCUBHBIX KOHCTPYKIMH PYCCKUMH O€3IMYHBIMH WM HEOIpPEIeICHHO-
JIMYHBIMU [IPEIOKECHISIME U TPaHC(HOPMALHS MPeI0KESHHIA.

Knwuesnie cnosa: Kameeopusl 3ajloed, naccuemwlil 3ajioe, naccueHvle KOHCMpyKyuu, nepeeodoeebenue, aA0eKsamHoCcmo

nepesooa.
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Kareropus 3ajora — onHa U3 BaKHEHIINX IPaMMAaTHYECKUX KaTEropui, KOTopast SBIISIETCSI OJHOM M3 CaMbIX
PacCIpOCTPAaHEHHBIX TJIATOJMBHBIX KAaTeropuii B s3pikax Mmupa» [1]. M3ydeHue Kareropuu 3aiora W 3ajOrOBBIX
OTHOIIEHHUH B Pa3HbIX S3BIKAX MUPa UMEET UIMTENBHYIO HCTOPUIO M OTPAXKAETCS B IIETIOM psijie pabOoT TaKUX Y4EHBIX,
kak @. @. Goprynaros, A. A. [lorebns, M. M. I'yxman, I'. H. Bopornosa, 1. A. Ilepensmytep, B. C. XpakoBckui,
A. A. Xomogosu4, O. Ecmiepcen, B.T.Tak ugap. BompocoM mepeBoja TAacCHBHBIX M aKTHBHBIX 3aJIOTOBBIX
KOHCTPYKLMI HCCIEJOBAaTENN CTAIN 3aHUMAThCsl OTHOCHTENIBFHO HEABHO, HauMHas ¢ XX B., KOIZa IOSIBUIINCH
pabotst A. B. bonnapko, U. b. lommanno#, A. Y. CMEpHHIKOrO, M O CHX IIOp MHOTHE OCOOCHHOCTH MEpeBoa
TaKUX KOHCTPYKIMH OCTAIOTCS HEN3yIEHHBIMH.

Kak cmpaBemmmBo mmmer M. A. AmmonoBa, 3amor — 3To Takas ¢opMa TJlaroyia, KOTopas ITOKa3bIBaeT,
BBITIOJIESIET JIM JICHCTBHE CaM TPEAMET WM 3TO ACWCTBHE BBIMONHseTcs Hax mpeaMeroM [2]. To yTBepikmeHur0
B. B. BunorpanoBa, akTUBHBIM 3aJ0I 0003HA4YaeT, YTO IMPEAMET CaM OCYIIECTBIISET JEHCTBHE, B TO BPEMs Kak
[ACCUBHBIN 3aJI0T — YTO MPEMET CTAHOBUTCSI 00BEKTOM H JISUCTBUSI COBepIIaroTest Hag HuM [3].

B aHrnmiickoM s3pIKe aKTHUBHBIA 3aJI0T 00pa3yeTcst IpH MOMOIIH Pa3IMYHBIX BCIOMOTATENbHBIX IarojoB H
npenctasineH 12 Buno-BpemeHHeiME popmamu. Uto kacaercs (OpM HACCHBHOTO 3ai0Ta, TO HMACCHBHBIN 3aJI0T B
AHTJIMICKOM s3BIKe 00pa3yercsi ¢ IMOMOIIBI0 BCIOMOraTenbHOro riarona to he B HyxHOM ¢Gopme m mpHYacTHs
TIPOIIIE/IIIEr0 BpEMEHH CMBICIIOBOTO TIIaroja, Hampumep, it is done, it was done.

T. C. IlImeneBa BBIIEISIET CIEAYIONINE THITH TTACCHBHBIX KOHCTPYKIUI B aHIIINHCKOM SI3bIKE.

1) TpexwieHHbIE ITACCUBHBIE KOHCTPYKIIUH, T. €. KOHCTPYKIMH, KOTOPbIE COICPXKAT B ceOe MOMOTHEHUE
¢ mpeutoramu by wm with;

2) [BYWICHHBIC MACCHBHBIC KOHCTPYKIMH, T.€. KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX areHC JIEKCHYECKH He
BBIPaKEH;

3) KocBeHHBIE OECIPEMIOKHBIC TACCHBHBIE KOHCTPYKIIUH, T. €. KOHCTPYKIUH, B KOTOPHIX KOCBEHHOMY
JIOTIOJIHEHHIO aKTMBHOM KOHCTPYKIINKM COOTBETCTBYET moieskamiee: | was given the book;

4) KOCBEHHBIE MNPEIJIOKHBIC MACCHBHBIC KOHCTPYKLHH, B KOTOPBIX OTHOIICHHS MEKIy OOBEKTaMu
YTOUHSAIOTCSL 4epe3 MPeUIOTH, KOTOphIe 3aBEPIIAIOT MACCHBHYIO KOHCTPYKIMIO W BBIPAXKalOT
CEMaHTHYECKYI0 CBA3b mpolecca o0bekToM. MHorma oOcTosTenbcTBO MecTa ymoTpeOmsercs B
KadecTBe momiexaiero, Hanpumep: The bed has been slept in by several generations;

5) Ge3nuuHbIC TACCUBHBIC KOHCTPYKLHH C OE3TMYHBIM MECTOMMEHHUEM -it B aHrIHiACKOM [4].

B pycckom ke si3bIke KaTeropus 3ajora BblpaskeHa Mopdonorndecku ciabo. Hanboee mocnenoBaTebHO U O
HO3HAYHO OHA MpEJCTaBIeHa B MPUYACTHIX, KOTOPHIE PACIIOIATalOT CIICHAIBHBIMY Ccy(hdhuKcaMn akTHBHOTO | ITac-
CHBHOTO 3aiiora. TakuM 00pa3oM, TTACCHBHBIM 3aJI0r B PYCCKOM SI3BIKE 0Opa3yeTcsi ¢ MOMOIIBIO MPHCOSIUHEHHS K
TJ1aroixaM B aKTHBHOM 3ajiore ag@ukca -cs, HalpuMep, 20poo 803600umcs, dom cmpoumcs. Takke MaCCHUBHBIN 3a-
JIOT MOXKHO BBIPA3HTh B PYCCKOM SI3BIKE Yepe3 MOJHBIC MM KPATKHE PHIACTHS, HAPUMED, H0OUMbLIL Mydic (TOTHOE
CTpaJaTesbHOe IPUYACTHE), Mydic obum (KpaTkoe cTpagareibHoe npudactue). OqHaKo HeOOXOMMMO OTMETUTH, YTO
B PYCCKOM SI3BIKE CYLIECTBYIOT IJIArOJIbI, KOTOPBIC HE MOTYT YIOTPEONIAThCS B TACCUBHOM 3asiore. K HUM OoTHOCSATCS
CJIC/TYFOLIHE TPYIIITBI IEPEXOAHBIX TIaroJIoB!

1) rmarosiel CyGbEKTHOTO MTEPEMENIEHHS, HATIPUMED: 060SHANMb MAULUILY,

2) rHaronbl CO 3HAYCHHEM NCHCTBHUIA, Y KOTOPBIX HET LEIH M3MCHHTh OOBEKT, HAMPHMEDP: YPOHUMb
PYyuKy;

3) rmarosbl 4yBCTB, HAPUMED: JiCAlemb;

4) rIaronbl BOCIPUATHS, HAPHMED: CbIUANIb, GUOCMb;

5) Tiaroisel ¢ OMHOAKTHBEIM CYQHHKCOM -1y, HATIPUMED: KOAbHYMb.

IIpu mepeBone MacCUBHBIX KOHCTPYKLIMH C AHITIMHCKOrO si3blka Ha pycckuid, kak numer . WM. Peukep,
HeoOXoanMo oOpamate BHHUMAHHE Ha TO, YTO B aHMJIMICKOM S3BIKE ITACCUBHBIE KOHCTPYKIMH MOTYT
00pa30BBIBATECS HA OCHOBE KOCBEHHO IEPEXOAHBIX IJIArOJIOB M TJATOJIOB C MPEAIOKHBIMHU JOTONHEHUSIMH, a HE
TOIBKO OT MPSMBIX MEPeXOAHBIX riaaroioB [5]. OH mpeiyaraeT HECKONBKO CIIOCOOOB IEPEBOAA MACCHBHBIX
KOHCTPYKUUH C aHTITUMCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM, K HUM OTHOCSTCS CHENYIOIIHE.

1. IlepeBon maccMBHBIX KOHCTPYKIUM, YIWTBIBAsS HAJIWYHE COOTBETCTBYIOIIETO AHIIIMICKOMY PYyCCKOTO
TJ1aroja, KOTOPhIH ymoTpeOIsieTcs B TACCHBHOM 3aJI0Te:

(1) anrn. The banning of taxi tips and the increasing of fares by equivalent amounts is to be suggested in the
Commons tomorrow. — pyc. 3aeémpa 6 narame o6wun Gyoem HECEHO RPeONoIHCEHUE O 3anpeme 3UMamy 4aesvie C
RACCadscupo8 maxkcu u 0 COOMEemCcmayIouem y8eiuieHuy npoe3oHoll Naamol.

2. [lepeBon aHIIIMICKMX NPEIUIOKEHUH C MACCHMBHBIMU KOHCTPYKLMSAMH PYCCKUMH OC3IHYHBIMH HIIH
HEONpeeNeHHO-INIHBIMHE MPEIOKEHUIMHE, B KOTOPHIX HE YKa3bIBAETCS OOBEKT, COBEPIIAIONINI AEHCTBHUE:

(2) amrir. Such a state of things cannot be put up with. — pyc. C maxum noroscenuem den Henvsa mupumscs.

3. Eciiu B aHITIHICKOM TIPEATOKEHUH OIHO TOJISKAIEee UMEET MpH cebe ABa CKa3yeMbIX (OIHO B aKTHBHOM,
IPYroe B MACCHBHOM 3aJI0Te), TO MPH IEPEBOIE MPOUCXOIUT MOIHAS TPAHC(OPMAIIUS TIPEITOKCHHUSL:

(3) amrm. Senator John Quincy neither sought nor was offered political alliances or influence. — pyec.
Cenamop icon Kyuncu ne 0omoeancs 61usHUA U He UCKAL NOAUMUYECKUX COIO3HUKOS, 0d U Opyaue He CIPeMUIUC
K cowo3zy ¢ numu [5].

Uccnenys crmemuduky mepeBofa TACCHBHBIX KOHCTPYKIMHA C AHIJIMKACKOTO SI3BIKA HA PYCCKHUH,
N. A. 3apxxeBckas u JI. M. bensieBa oOpariaioT BHUIMaHHE HA TO, YTO MOXET OBITH sl TPYAHOCTEH, W BBIACIISIOT
CJICITYIOLINE TIPUYUHBI 3TUX TPYAHOCTEH:
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1) ¢dopma maccuBHOro 3ajora B aHTTIMHACKOM SI3bIKE MOXET OBITh TaKxKe oOpa3oBaHa OT IJIAarojoB,
KOTOpble TpeOyroT Iocie cebs KOCBEHHOE WM IPEJIOKHOE JONONHEHWE, a HE TOJIBKO OT
nepexoaHbIx riaarosos (auri. to arrive at — pyc. docmuzame, anri. to enter into — pyc. écmynams (B
cornamieHue u T. 1.), auriL. to deal with — pyc. umems Oeno ¢, anra. to refer to — pyc. ceviramocs na
u Ip.);

2) TMEepexOAHOMY TIJaroidy aHrJIMHACKOrO S3bIKA B PYCCKOM S3BIKE MOXKET COOTBETCTBOBATH
HETIepeXOMHbIA TJIaroj, KOTOpBId TpeOyeT mocie cedsi MpeIUIoKHOe MM KOCBEHHOE JOIOJHEHHE
(amrm. to attend — pyc. nmpucymemeosame na, aurin. to affect — pyc. sosoelicmeosame na, anri. to
follow — pyc. credosams 3a, aurn. to join — pyc. npucoeounsmocs k, anri. to influence — pye.
GIUAMb HA W JIP.);

3) B IACCHBHOM 3aJI0T€ aHIJIHICKOTO S3bIKa BO3MOXKHO ymoTpebienne Gppa3eoqornIeckux COUeTaHui,
KOTOpble HEBO3MO)KHO INEPEBECTH Ha PYCCKHH S3BIK, HE NpuOeras K 3aMeHe MacCHBHOTO 3aJiora
aktuBHbIM (aHri. to pay attention to — pyc. obpawams enumanue na, anri. to make use of — pyc.
socnonvsoeamuvcsl, adri. to take notice — pyc. oopawams enumanue of u np.).

Taxxe U. A.3apxeBckas u JI. M. Bensiea mpemmaratoT CIeIyONEe CIOCOOBI TIEPeBOAa AHTIIMHCKUX
TTACCUBHBIX KOHCTPYKIMI HA PYCCKHUH SI3BIK:

1) BMeCTO ITACCHBHOIO 3aJI0Ta UCIOIb30BaTh AKTUBHBIM 3aJI0T;

2) aHrIMiiCKMEe JIMYHBIC MPEUIOKEHHs CIIeAyeT IIEPeBOJUTh HA PYCCKHUH SI3BIK HEOMpPEICICHHO-
JMYHBIMHA TIPEUTOKECHUSIMY,

3) B PYCCKOM MPEIIOKCHHH YIOTPEOISITh HETMYHYI0 (OpMY [IJaroja BMECTO JIHYHOW (HOPMBI
AHIJIMICKOTO TJIaroia;

4) maccuBHYIO (OPMY MEPEAABATH C TIOMOIIBIO JOMOIHUTENBHBIX JIEKCHIECKUX cpencts [6].

A. M. AnmonoBa NpooiDKaeT UccIe0BaTh 0COOCHHOCTH NIEPEBOAA MTACCHBHBIX KOHCTPYKIUH C aHIIIMHCKOTO
S3bIKa HAa PYCCKHIl M yKa3blBaeT Ha CIIydad, B KOTOPBIX PYCCKOMY HEOINpPENeNCHHO-TMYHOMY IPEIIOKEHUIO
COOTBETCTBYET aHINIMICKHAN MAacCHBHBIH 000pOT, KOTOPBIH HEBO3MOXKEH B PYCCKOM SI3BIKE, IOTOMY YTO B PYCCKOM
SI3bIKE CEMAHTHKA HEKOTOPBIX TJIAr0JIOB HE Pa3peIIaeT yoTpeOsiTh UX B ITACCHBHOM 3aiore [2]. DTo riaarosbl: aHriL.
to give — pyc. dasame, auri. to offer — pyc. npednazams, anri. to grant — pyc. npedocmasnsme, anri. to promise —
pyc. o6ewams, auri. t0 pay — pyc. niamums, auri. to Show — pyc. noxazeieams, auri. to teach — pyc. npenodasame,
anri. to tell — pyc. paccrasvieame u np. Hanpumep:

(4) aur. She was given a cup of tea. — pyc. Eit danu uawky uas.

Taxxe A. M. AnmonoBa MUIIET O TEX CIydasx, KOrjJa B aHTJIHHCKOM SI3bIKE CTPOUTCSA JTU4YHAs (opma, Ipu
KOTOpPOH TOJyIeXaliee, Mo CyTH, JODKHO ObIII0 ObI OBITH AOMONHEHNEM. BeencTBre 4ero BO3HUKAIOT HEPUBBIYHBIC
JUIS PYCCKOTO s13bIKa (hOpMBI BhIpakeHHUs. Takne CUTyalny BO3HHKAIOT B CIIydasx, KOTJla CKa3yeMoOe BBIPa)KaeTcs
COUYCTaHHEM TIarona-ces3ku to be ¢ mpumaratensHbM, 32 KOTOPBIM CIICAYET [71aroji B HHOHHUTUBE, HATIPUMED:

(5) anra. Such thoughts are hard to live with. — pyc. C makumu morcasimu mpyoHo scume.

Opnako BeImenepednciaenapie yaensie . U. Penkep, A. M. Anmonosa, U. A. 3apxxesckas u JI. M. Bensiera
TOBOPAT B OCHOBHOM O IpoOieMax HpH NEpeBOAE M HE PAcCMATPHBAIOT CIIOCOOBI MX PEHICHHUs. JTO YIylIeHHE
mukBuupytoT C. A. JIyomnko u A.T. Topxxok. OHM monmararoT, 4TO CYIIECTBYIOT CIEAYIOIINE BO3MOXKHOCTH
MEPEBOJIa aHIITUICKUX MACCUBHBIX KOHCTPYKIMM HA PYCCKUMN S3BIK.

1. B ToM ciydae, eciid aHTIIHHCKAs MTACCHBHAS KOHCTPYKIIUS COMEPKUT B cebe rmaronsr to allow, to grant,
to permit, to ask, to award, to teach, to deny, to give, to forgive, to invite, to offer, to command, to pay,
to promise, to refuse, to show, to tell, to order u T. 1., T. e. TarOIBI, KOTOPHIE 0OO3HAYAIOT JCHCTBHE,
HaIpaBJICHHOE Ha TOUIEXAIIEee W Ha MPsAMOE JOTOJIHEHUE, M YHOTPEOISIOTCS B MACCHBHOM 3aJI0T€ B
(yHKIMM CKa3yeMOoro ¢ NPHMBIKAIONIMM K HUM IPSMBIM JIOIOJHEHHWEM, a TaKkKe €CIM aHIINHCKOoe
MIPEATIOKEHNE C TMACCHBHBIM 3aJIOTOM COZAEPXXHUT B ce0€ HEMEPEeXOAHBIE IIIaroyibl, KOTOphIe TPeOyroT
rocse ce0si MPEIOKHOTO TOTIOTHEHHS, WM €CIM B aHTITMHCKOM TPEATIOKEHUH C MACCUBHBIM 3aJI0TOM
yIoTpeOIIAIOTCS TIepexoanbie Tiaronsl ¢ npemtoramu (to influence, to follow, to answer, to affect to
join), KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT HEMEPEXOIHBIC TIar0bl PYCCKOrO S3bIKa, TO B PYCCKOM SI3BIKE TAKAM
MPEUIOKEHNSAM  OyIyT COOTBETCTBOBATH HEONPEACICHHO-INYHBIE WM JIMYHBIE MPEIIOXKEHHS C
TJIar0JIOM-CKa3yeMbIM B aKTHBHOM 3ajore. OgHako HEOOXOAMMO YIEIHTh BHHUMAHHWE TOMY, YTO TIPH
MepeBO/IE TAKMX NPEUIOKEHWH MOJIekKAIEMY AaHITHHCKOTO S3bIKAa COOTBETCTBYIOT IPEIUIOKHBIC
JIOTIOJIHEHHS] B BUHUTEIBHOM MITH TIPEJTIOKHOM Tajieyke PyCCKOTO s3bIKa, HampuMmep: anri. This article
is referred to twice. — pyc. Ha amy cmamvio cevinanice 08axcobi.

2. B Tom cirydae, eciii B TACCHBHOM MPEIJIOKSHIN aHTITHHACKOTO 3bIKa UCIIOIb3YETCsT MECTOMMEHHE it Kak
(opManpHOE TIOIEXKAIIEE C IJIAaroioM-CKa3yeMbIM, TO Ha PYCCKHH SI3BIK OHO MOXKET IEPEBOINUTHCS
HeolpeIe/IeHHO-TMYHBIM MTPpeUToKeHeM, Hanpumep: it is thought, it is said, it is believed, it is reported
UT. I

3. B Tom ciydae, ecnu B NpeIUIoKEHHE aHIIMICKOrO S3bIKa C ITACCUBHBIM 3aJIOTOM COICPXKHT B cede
(paszeomornueckue coueranus (Harmpumep, to make use of, to take notice of, to pay attention to), To Ha
PYCCKHH SI3BIK MPEATIOKEHUA OYAyT NEPEeBOANTHCS MPEIUIOKEHUAMH C aKTHBHBIM 3aJI0TOM, HAaIPUMEp:
anri. Close attention is being paid to the pending negotiations. — pyc. IIpodonicarowuecs nepecogopwi
npuenexarom npucmaisHoe snumanue [7].
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Takum 00pa3oM, TpW IIEPEeBOJC AHTIUHCKHX MMACCHBHBIX KOHCTPYKIMH HEOOXOIWMO YYHTHIBATh, Kak
MUHUMYM, JTBA 00CTOSTEIHCTBA. BO-TIEPBEIX, IS PYCCKOTO S3bIKa XapaKTEPHO YIOTPEOJICHHE MMACCHBHOTO 3aJI0Ta,
BBIPaXCHHOT'O TIOCPEICTBOM HE TOJIBKO 3aJIOTOBBIX (hOpM, HO U MATICKHBIX (PIEKCHI CYIIECTBUTEIBHBIX B COUYCTAHIH
C OIPEICIICHHBIM TOPSAIKOM cJOB. Tarke 00JIacTh NMPUMEHCHHS MACCHBHBIX KOHCTPYKIIMA B aHTIIMHCKOM S3BIKE
ropasio Mupe, YeM B PYCCKOM SI3BIKE, TIOCKOIBKY Tropa3fo OoJblliee KOTMISCTBO aHTITUHCKUX TJIarojioB CIOCOOHBI
BEIpaXaTh KATErOPUIO MACCHBHOCTH. JTO MPHUBOAUT K TOMY, YTO JIFOOOH BHJ AHTTHMHCKOTO IOMOTHCHUS MOXKET
BBICTYIIATh B Ka4ECTBE TOJICKAIIECTO MACCHBHON KOHCTPYKIMH, OJHAKO B PYCCKOM S3BIKE 3Ta (PYHKITUS TPUCYIIA
JIUIIE TIPSIMOMY JIOTIONTHEHHIO. BeeIcTBrE 3TOr0 OTKPEIBACTCS MHOTOO0pas3ne BO3MOKHOCTEH Tepelaur Ha PYCCKOM
SI3BIKE aHTTUMCKONM MACCUBHOW KOHCTPYKIIHUU.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING PASSIVE CONSTRUCTIONS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

This research attempts to identify the main ways of translating passive constructions from English into Russian. In this
research we use methods of component and contextual analyses as the main methods. The results of the research show that the
main means of translating passive constructions from English into Russian are as follows: the translation of English passive con-
structions by Russian passive constructions, translation of English passive constructions by Russian impersonal sentences or in-
definite-personal sentences, transformation of sentences, etc.

Keywords: the category of voice, the passive voice, the passive construction, theory and practice of translation, transla-
tion adequacy.
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Baoywkuna K. C.

TEPMUHOJIOI'MYECKHUE HEOJIOI'M3MbI B OBJIACTHU
ABTOMATU3NPOBAHHbBIX CUCTEM YIIPABJIEHUSA: OCOBEHHOCTH
OBPA3OBAHUSA, PYHKIMOHUPOBAHUSA U IIEPEBOJIA

AKTYabHOCTD T€MbI 00yCIIOBI€HA Ba>KHOCTBIO MMOHMMAHUS TPOIECCOB ()OPMHUPOBAHHS KOMITBIOTEPHOIH TEPMUHOIOTHH
U TIepCreKTHBaMU ee pa3BuTus. Llenpro MccrneqoBaHMs SIBISETCS BBISBICHHE CrEHU(UKH 00pa3oBaHMs HEOJIOTM3MOB MU
3aKOHOMEPHOCTEH TepeBofa aHrIOosN3BIYHON TepMmuHomornu ACY Ha pyCCKHH SI3BIK, a TaKKe COCTAaBIICHHE CIOBAaps HOBBIX
TEepPMHUHOB. JJI1 JOCTIDKEHUS ITOCTABIEHHBIX IIeNell MCHOMb30BAKCH CIECAYIONIME METOIbI HCCIIEAOBAHMS: METOA CIUIOMIHOM
BBIOOPKH, CPAaBHHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBI METOJ, KOPPENAIMOHHBIA aHAIW3 M IPHEM KOJMYECTBEHHOTO IOZCYEeTa.
PesynmpraTaMn HMCCIeIOBaHMS CTANIM BBISBICHHE 3aBHCHMOCTH MEXAY THUIIOM OOpa30BaHMS HEOJOTM3MOB M CHOCOOOM HX
NepeBO/ia; HOBBIH CIIOBAPh TEPMHHOJIOTHYECKUX HEoJI0rn3MoB B obsiactt ACY B o0beme 478 jIeKCHuecKuX eHHUILL. Pe3ynbraTsl
HCCIIeI0OBAaHMS UMEIOT NPAKTHUYECKYIO 3HAUNMOCTh B 001aCTH pa3paboTOK Moenell mepeBoaa TePMUHOMOTHIECKHX HEOJIOTH3MOB
ACY ¥ yBelM4YEeHHUH MPOAYKTUBHOCTH M CKOPOCTH PabOThI IEPEBOIYMKOB C TEKCTAMHU ITOH chEpHI.

Knrouesnie cnosa: neonozusm, mepmut, Memoovl nepesood, Menmoobl 00paz08aHusl, Oe39KEUBATIEHIMHASA IeKCUKA.
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